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Vorwort 
 

Das vorliegende Übungsmaterial zur Tamil-Umgangssprache besteht aus vier 
Übungseinheiten. Jede dieser vier Übungseinheiten enthält jeweils unterschiedliches 
Übungsmaterial ─ Konversationen (Dialoge), Sprachübungen, Übungsätze zur Grammatik, 
Textmaterialien als Grundlage für eigenständiges Reden: 
 

Übungseinheit 1: Ausgewählte Konversationen/Dialoge aus: „Le Tamoul sans paine“ von 

                            Elisabeth Sethupathy und N. M. Kasi, Paris, 2002, mit Audiodateien. 
 
Übungseinheit 2: Übungen zum Variieren von Adverbialsätzen. 
 
Übungseinheit 3: Übungssätze zur Grammatik und Idiomatik (Wortformen und  
                             Konstruktionen). 
 
Übungseinheit 4: Dialogübungen zum eigenständigen Sprechen. 
 
Es empfiehlt sich in jeder Unterrichtstunde aus jeder der vier Übungseinheiten jeweils einen 
Dialog, eine Sprachübung, eine Gruppe von Übungssätzen durchzunehmen. Auf diese Weise 
werden in jeder Unterrichtsstunde vier unterschiedliche Sprachübungen aus vier 
verschiedenen Übungseinheiten durchgeführt. 
Wenn eine Unterrichtsstunde (Doppelstunde) nicht ausreicht, um einen Durchgang von 
jeweils einem Dialog, einer Übung und einem Text aus jeder der vier Übungseinheiten 
durchzuführen,  soll gebenenfalls ein Durchgang der vier Übungseinheiten auf eineinhalb 
Unterrichtsstunden (90 + 45) Minuten ausgedehnt  werden.   
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Übungseinheit 1:   Tamil-Konversationen/Dialoge 

                  
(Konversationstexte mit Audiodateien zusammengestellt aus „Le Tamoul sans paine“ von 
Elisabeth Sethupathy und N. M. Kasi, Paris, 2002) 

              
Audiodateien zum Download unter: 
 
https://www.sai.uni-heidelberg.de/tamil/ 
 
Hausaufgaben: 
Am Ende jeder Audiodatei der insgesamt 19 ausgewählten Tamil-Dialoge sind einige Sätze 

unter dem Titel ெமாழி ெபயர்ப்� ெசய்�ங்க ‚Übersetzen Sie‘. Diese Sätze beziehen sich 

auf die jeweiligen Texte eines Tamil-Dialogs. Transkribieren Sie diese Sätze jeweils als 
Hausaufgabe. 
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59 £kRÙU¶ —lTo UÙodLh

—kR¨: Gu]eL (Hören Sie) ≈h”˘X N˘UV¤dœ A¨£, T⁄l◊, ˘Sn, 

G’‹˙U Cp˘X. LÙnL±Ÿm Cp˘X.

WÙLYu: N¨ N¨. Ci˘Qd° WÙjß¨ GlT•VÙY’ C⁄d°\˘R ˘Yf—

NUÙ∞f—dL. (zurechtkommen)
—kR¨: SÙ˘[d° NmT[m YkR’m £kRÙU¶ —lTo UÙodLh”dœ 

˙TÙn GpXÙ U∞˚L NÙUÙuL˘[Ÿm YÙeLXÙm. øŸm YkRÙ 

SpX’. N¨. Ci˘Qd° WÙjß¨ NÙlTÙh” ˙Y˘X 

ÿ•gNl◊\m J⁄ ≠vh ˙TÙh” ˘Yf—”˙\u. SÙ˘[d° 

B¿—˘X⁄k’ ˘LÙgNm ÿu]Ù•˙V ≈h”dœ Yk’”eL. 

SÙU ˘Wi” ˙T⁄m £kRÙU¶dœm LÙnL±dL˘Pdœm ˙TÙn 

˙Yi•V NÙUÙuL˘[ GpXÙm YÙe°d°h” PÙd≥´˘X 

ß⁄m© Yk’PXÙUÙ?

WÙLYu: N¨, ø ˘NÙp\ UÙß¨ PÙd≥˘X˙V Yk’PXÙm.

—kR¨: Cp˘XiQÙ (andernfalls) AqY[‹ NÙUÙuL˘[Ÿm ≈h”dœ 

˘LÙi”YW’ ˘WÙmT LxPm Bf˙N!

60 C”l◊ Y≠

WÙLYu: 

—kR¨: 

WÙLYu: 

—kR¨: 

WÙLYu: 

Gu] (Höre) —kR¨, LÙ˘X˘X⁄k’ J⁄ UÙß¨VÙ C⁄d˙L. 
GRÙY’ LY˘XVÙ? R˘XY≠VÙ?

LY˘X Ji‘m Cp˘X. J⁄ YÙWUÙ ÆPÙ˘U C”l◊˘X 

Y≠dL’.

Hu ÿu]Ù˙X˙V Gu°hP ˘NÙp≠⁄dLXÙ˙U.

N¨, Ci˘Qd° SmU PÙdP˘W ˙TÙn TÙ⁄.

G]dœ Gu]˙UÙ R≤VÙ ˙TÙL TVUÙ C⁄dœ. AY⁄ HRÙY’ 
Gdv˙W G”dL‘m ˙Yfl HRÙY’ C⁄dLÙi‘

TÙdL‘m‘ ˘NÙpYÙ˙WÙ? øeL YkRÙ G]dœ ˚R¨VUÙ

(tapfer) C⁄dœm.

C’d˘Lu] (Was ist dabei/ da ist nichts dabei) —kR¨, SÙu 
UjßVÙ]m ƒ‹ ˙TÙh”h” ˘Wi” U¶d˙L Yk’”˙\u. 
Eu·P Yo˙\u. AlT•pXÙm Ji‘m C⁄dLÙ’.

ß⁄lTßdœ Yo˙\Ùm‘ ˙Yi•dL —kR¨.
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61 PÙdPo ≈h”˘X

PÙdPo: Gu] WÙLYu NÙo, VÙ⁄dœ JPm◊ N¨VÙ´p˘X? EeLfidLÙ 

EeL U˘]ÆdLÙ?

WÙLYu: PÙdPWmUÙ, G]d˘LÙi‘™p˘X (mir fehlt nichts). —kR¨dœ 

RÙu J⁄ YÙWUÙ C”l◊ Y≠. ˘WÙmT TVlT”\Ù. øeL 

AY˘[ SpXÙ Gd^Ù™u Ti¶ ˘NÙp¤eL.

PÙdPo: N¨. øed Es˙[ YÙeLmUÙ. AkR ˙U˘_ ˙U˙X ˘LÙgNm

T”eLmUÙ. øeL ≈h”˘X ˙Y˘X ˘Nn\lT˙YÙ 

œ∞d°\lT˙YÙ ∏˙Z Æ›kæeL[Ù (hier: stürzen)? Cp˘X,

A•dL• CkR UÙß¨ C”l◊ Y≠ Y⁄UÙ?

(C”l˘T —jß ÿu]Ù˘XŸm ©u]Ù˘XŸm A›jß (tasten) TÙj’h”)

PÙdPo: Ge˙L Y≠dL’i‘ ˘NÙp¤eLmUÙ.

—kR¨: Cl˘TÙ A›jß…eL˙[ Ae˘L RÙu PÙdPWmUÙ Y≠dL’. 

GP’ TdLm A•Y´j’dœ ∏˙Z (= Unterleib) RÙu.

PÙdPo: Ji‘m TVlTPÙæeL. HRÙY’ TfiYÙ] NÙUÙ˘]

Ád°…eL[Ù?

—kR¨: BUÙ BUÙ. ˙TÙ] YÙWm A”lTeL˘W˘X Am™ Lp˘X 

œ≤g— SLojß ˘Yf˙Nu.

PÙdPo: Ai˘Q˘X⁄k’ RÙ˙] Y≠dL’.

—kR¨: BUÙm PÙdPo.

PÙdPo: AlT N¨ (dann ist es klar). SÙu Ag— SÙ˘[d° J⁄ UÙjß˘W 

œ”d°˙\u. N¨VÙ ˙TÙn”mUÙ.

62 ß⁄lTß TVQm

WÙLYu: Gu] —kR¨. ˘T⁄UÙfidœ ˙Yi•d°h” Ei•Vp˘X Ëjß

K⁄ ÏTÙn ˙TÙh•⁄d˙Lp˘X?

—kR¨: BUÙeL. ≈h”dœ YkR’˙U Ei•Vp˘X TQj˘R 

˙TÙh˙Pu. øeL ˘NÙu] UÙß¨ ˙Yi•d°h˙Pu.

WÙLYu: ø ˘Wi” SÙ[Ù ≈h”˘X B• K• ˙Y˘X ˘Nn\˘R TÙjRÙ 

C”l◊ Y≠ ˙TÙ] UÙß¨ G]dœ ˙RÙQ’.

—kR¨: BUÙm, BUÙm. ClT Y≠˙V Cp˘X. A”jR ◊WhPÙ£ UÙNm 

J⁄ N≤d˘LZ˘U ß⁄lTßdœ ˙TÙL‘m. J⁄ AofN˘] 

Ti¶h” TQj˘RŸm ˙LÙ´p Ei•Vp˘X ˙TÙPXÙm.

WÙLYu: SÙU ß⁄lTßdœ ˙TÙn Ag— Y⁄`m BY’. AR]Ù˘X 

˘LÙZk˘ReL˘[Ÿm ·h•d°h” ˙TÙXÙm. ÿRp 

N≤d˘LZ˘U˙V T≥˘X LÙ˘X˘X ˙TÙnh” WÙjß¨dœ 

Yk’PXÙm.
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—kR¨: HeL, J⁄ PÙd≥˘X ˙TÙ]Ù Gu]? ˙SWÙ U˘Xd° ˙TÙn 

—YÙ™ R¨N]m Ti¶h” UjßVÙ]m KhPp˘X 

NÙl©”˙YÙm. Y⁄m˙TÙ’ ß⁄jR¶ ÿ⁄Lu ˙LÙ´p¤dœm 

˙TÙnh” YWXÙ˙U!

WÙLYu: N¨ N¨. Eu CxPm. ˘LÙZk˘ReLfim ß⁄jR¶dœ C’ 

Y˘Wdœm ˙TÙ]ßp˘X. ø ˘NÙp\ UÙß¨ J⁄ PÙd≥ G”jRÙ 

SÙU Ag— ˙T⁄m A˘XfNp CpXÙU YNßVÙ ˙TÙnh” 

Yk’PXÙm. ˘NX‹m ˘LÙgNm ˘LÙ˘\Ÿm.

63 ˙TWm ˙T—\’

RÙd≥dLÙWu: YÙeL NÙo! ß⁄lTß ˙TÙ\’dœ PÙd≥ ˙Y‘UÙ? 

∫d°WUÙ ˙TÙ´PXÙm. YÙeL.

WÙLYu: N¨lTÙ. GqY[‹ B‹m? G⁄Ëfl ÏTÙdœ ˙U˙X 

œ”dLUÙh˙Pu.

RÙd≥dLÙWu: Gu] NÙo AlT• ˘NÙp»eL? G⁄Ëfl ÏTÙiQÙ 

VÙ⁄m YWUÙhPÙu.

WÙLYu: GqY[‹ ˙Ld°˙\?

RÙd≥dLÙWu: ÿkËfl œ”eL NÙo. EeL˘[ YNßVÙ ß⁄lTß Y˘Wdœm

·h•d°h” ˙TÙ˙\u. YÙeL.

WÙLYu: N¨, N¨. ˘U’YÙ ˙TÙlTÙ! ø CkR FoRÙ]Ù?

RÙd≥dLÙWu: BUÙm NÙo. CkR F⁄ RÙu.

WÙLYu: E]dœ GjR˘] YVNÙY’?

RÙd≥dLÙWu: G]dœ Tß˘]h” ÿ•g— A”jR UÙNm Tj˘RÙmT’

BY ˙TÙY’ NÙo.

WÙLYu: Gv. Gv. Gp. ≥. TÙv Ti¶h•VÙ, Rm©?

RÙd≥dLÙWu: BUÙm NÙo. TÙv Ti¶ ˘Wi” Y⁄`m BY ˙TÙY’.

WÙLYu: A’dœ ˙U˙X T•dL CxPm Cp˘XVÙ?

RÙd≥dLÙWu: Gu] NÙo ˘Nn\’? GeL ≈h”˘X SÙeL Bfl 

˙T⁄. SÙu RÙu ÍjRYu. AlTÙ AmUÙ‹dœ SÙu JRÆ

TiQRÙ˙] ˙Y‘m.
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64 A˚Zl◊

ßVÙLWÙ_u: a˙XÙ, a˙XÙ, ßVÙLWÙ_u ˙T—˙\u.

WÙU°⁄xQu C⁄dLÙWÙ?

X≠RÙ: AY˙WÙP U˘]Æ X≠RÙ ˙T—˙\u. È˚_ Ti¶d 

°h•⁄dLÙ⁄. AY⁄ J⁄ ®™`j’˘X Yk’”YÙ⁄.

ßVÙLWÙ_u: X≠RÙYÙ ˙T—\’? A’RÙu ˙LhP œWp UÙß¨ 

C⁄d˙Li‘ TÙj˙Ru. A”jR OÙ´j’d˘LZ˘U 

Gu˙]ÙP LÙ˙Xw˘X T•fN T˘ZV £˙]°RWeL 

AgNÙfl ˙T˘W NÙl©P ·l©h•⁄d˙Lu. øeLfim 

YkRÙ SpXÙ⁄dœm.

X≠RÙ: SÙu YkRÙ Y⁄˙Yu. ClT ˘NÙpX ÿ•VÙ’. Hu]Ù 

GeL AmUÙ RgNÙÓo˘X⁄k’ N≤d˘LZ˘U YkRÙ¤m 

Y⁄YÙeL. N¨ N¨, GeL ≈h”dLÙWo°h˙P ˘P≠˙TÙ˘]

œ”d°˙\u. ÿ•gNÙ SÙu LhPÙVm (auf jeden Fall) 
Yo˙\u.

WÙU°⁄xQu: a˙XÙ WÙU°⁄xQu ˙T—˙\u. X≠RÙ°hP ˘NÙu]

Æ`Vj˘R SÙ‡m ˙Lh•⁄k˙Ru. SÙu ®fNVUÙ 

Yo˙\u. G]dœm T˘ZV £˙]°RWeL˘[ CjR˘] 

Y⁄`j’dœ Al◊\m TÙdL ˘WÙmT B˘NVÙ C⁄dœ.

68 ˘NÙkR ≈”

NiÿLm: Gu] WÙUu, ˙Yfl ≈” TÙj’d°h•⁄d∏eL i‘

˙LsÆlTh˙Pu. (habe davon gehört)
WÙUu: BUÙm NÙo. ˘T¨V ˚TVu WÙ_Ù‹m ˘TÙi‘ LUXÙ‹m 

A”jR Y⁄`m LÙ˙X_˜dœ ˙TÙY‘m. £u] TNeLfim 

©XÙv-Â‹dœ ˙TÙ\ÙeL. CkR ≈h”˘X GPm TjR˘X. 

SÙu ≈” UÙjR (wörtl. Haus/Wohnung wechseln = umziehen)
˙TÙ˙\i‘ VÙ⁄ ˘NÙu]ÙeL?

NiÿLm: SmU GßokR ≈h”˘X PÙdPo WÙLYu C⁄dLÙ˙W. AY⁄ 

RÙu ˘NÙu]Ù⁄. ˚UXÙlÈ⁄dLÙ ˙TÙ»eL?

WÙUu: BUÙm. GeLlTÙ G\k’ ˙TÙ´hPÙo. AkR ≈h”˘X 

UÙ•´˘X œ•´⁄kRYeL˘[ LÙ≠ TiQ ˘NÙp≠h˙Pu. 

SÙu J˙W ©s˘[. AR]Ù˘X A’ Gu ˘NÙkR ≈PÙf˙N. 

Ae˘L˙V ˙TÙnPXÙmi‘ ®fNVm Ti¶h˙Pu.

NiÿLm: A’ N¨RÙu. A’‹m ˚UXÙlÈo˘X Æ˙YLÙ]kR LÙ˙Xw 

TdLm. TNeLfidœm P.S. High School C⁄dœ. L˘Pj˘R⁄‹m

TdLm. GpXÙ TvÏh”m AkR TdLm ˙TÙ\’. A’‹m 

˘NÙkR ≈”. Cp˘XiQÙ ˚UXÙlÈo TdLm YÙP˘L 

˘WÙmT C⁄dœ˙U.

WÙUu: BUÙm NÙo. R≤ ≈h”dœ TjRÙ´Wm ÏTÙn ˙Ld°\ÙeL 

NÙo.
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73 LÙXm UÙ±l˙TÙf˙N

XRÙ: CkR LÙXj’ ˘TÙi‘eL˘[ ◊¨g—dL˙Y ÿ•V˘X.

LÆRÙ: HedLÙ ClT• ˘NÙp»eL?

XRÙ: ©u˘]u] (es ist doch so, was denn sonst), Gm ˘TÙi‘ CkR Y⁄`m

©. Gv. ≥ ÿ•dL ˙TÙ\Ù. LpVÙQm Ti¶PXÙm‘ SÙu 

˘S˘]f—d°h•⁄d˙Lu. AY Gu]PÙiQÙ ˙U˙X T•dL 

RÙu ˙TÙ˙\u. LpVÙQm ˙YiPÙe°\Ù.

LÆRÙ: AY ˘NÙp\’ ®VÙVkRÙ˙]dLÙ (richtig, berechtigt = sie hat Recht).
AYfidœ Cu‡m C⁄Yj˘RÙ⁄ YV— ·P (noch nicht ... einmal)
AY˘X˙V.

XRÙ: APÙ ø Ji‘ (du bist mir eine, du bist vieleicht was). ˘TÙi‘ ClT•

T•f—d°h˙P ˙TÙ]Ù SÙ˘[d° AY˘[ ÆP _Ùvß T•fN 

UÙl©s˘[VÙ´p˘X TÙdL‘m?

LÆRÙ: øeL Cu‡m T˘ZV LÙXj’˘X˙V C⁄d∏eLdLÙ. ClTpXÙm 

˘TÙi‘eL ˙U˙X T•d°\’ RÙu SpX’. Gl˘TÙ VÙ˘W 

LpVÙQm Ti¶dL‘e°\˘R AYeL˙[ ÿ•‹ ˘Ng—d°\’ 

RÙu SpX’.

75 GU LiPm

WÆ: Gu]Ù, ˙LÙTÙp Cu‡m G›kß⁄dL˘XVÙ? U¶ Bfl 

A•dL ˙TÙY˙R. AY‡dœ Ci˘Qd° Gv.©.I.˘X Tj’  

U¶d° CiPoÆÎ Bf˙N. NÙWRÙ, ∫d°Wm AY˘] G›l© 

œ∞dL ˘NÙp¤.

NÙWRÙ: HeL CqY[‹ AYNWm? AYu ˙Sj’ WÙjß¨ 

CiPoÆÎdLÙL Gu]˙UÙ ◊vRLe˘LpXÙm ˘WÙmT ˙SWm 

T•f—d°h•⁄kRÙu. AYu T•dœm˙TÙ’ U¶ 

Ti˘Qi”dœ ˙U˙X C⁄dœm. H› U¶dœ G›kRÙ 

˙TÙ’˙U.

WÆ: NÙWRÙ, Ci˘Qd° ˘NqYÙ˘LZ˘U. JmT’ TjR˘W GU 

LiPm. AR]Ù˘X AYu Gh˙P ÿdLÙ¤dœ 

ÿu]Ù˘X˙V ≈h˘P Æh˘P ˘TÙ\lT”\’ SpX’.

NÙWRÙ: A’ G]dœ OÙTLm Cp˘X. AlTºiQÙ SÙu AY˙] 

JP˙] G›l©, ∫d°Wm œ∞f—h” ©s˘[V⁄dœ È˘_

Ti¶ ˙Yi•dL ˘NÙp˙\u.

WÆ: N¨, N¨. AY]dœm G]dœm N¨VÙ Gh˘PLÙp U¶dœ •Tu 

RVÙo Ti¶”. AYu N¨VÙ Gh˘P ÿdLÙ¤dœ 

˘TÙ\lThPÙu]Ù, J⁄ Tv UÙjß Gv.©.I.dœ Tj’ U¶d° 

ÿu]Ù˘X ˙TÙn ˙Nk’PXÙm.
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76 ˙Y˘X ˘L˘PfN”f—

˙LÙTÙp: AmUÙ, AmUÙ, G]dœ Gv.©.I.˘X ˙Y˘X ˘L˘Pf—”f—mUÙ.

Cl˙TÙRÙu AlTÙ´ih˘Uih BoPo RTÙp˘X Yk’f—.

NÙWRÙ: EeLlTÙ Al˙TÙ˙Y ˘NÙu]Ù⁄. Eu _ÙRLlT• œ⁄ WÙ£dœ 

AgNÙm ≈h”dœ ˙TÙ] YÙW˙U Yk’”f—. AR]Ù˘X 

˙LÙTÙ¤dœ J⁄ SpX ˙Y˘X ∫d°Wm ˘L˘Pf—”m‘ SmU 

˙_Ù£Vo ˘NÙu]ÙWÙm. N¨, N¨. EP˙] B¿—dœ ˙TÙu 

Ti¶ CkR SpX Æ`Vj˘R AlTÙ°hP ˘NÙp≠”lTÙ. 

AYeL Ci˘Qd° NÙVkßWm B¿—˙X⁄k’ YkR’m Eu 

ReLf£ LpVÙ¶˙VÙ” SÙU GpXÙm ©s˘[VÙo ˙LÙ´¤dœ 

˙TÙn J⁄ ˙ReLÙn J˘Pf—h” Yk’PXÙm.

NÙVkßWm Bfl U¶d° AlTÙ Y⁄m˙TÙ’ ...

WÆ: Gu] NÙWRÙ, SmU ˚TV‡dœ ˙_Ù£Vo ˘NÙu]T• ˙Y˘X 

˘L˘Pf—”f—. SpX ˙Y˘[ A’‹m ˘ah B¿—˘X˙V. 

Al˙TÙ ˙LÙTÙp ≈h˙PÙ”˙Y Í‘ Y⁄`UÙY’ 

C⁄dLXÙm. G]dœ Nk˙RÙ`m. E]dœm ß⁄lßRÙ˙], NÙWRÙ?

NÙWRÙ: G]dœ ß⁄lß Uh”™p˘X. AYu Cu‡m ˘Wi” Í‘

Y⁄`m Sm˙UÙ” C⁄dL ˙TÙ\RÙ˘X ˘WÙmT Nk˙RÙ`ÿe·P.

78 vP˚Wd

WÙUu: Gu] WÙ_u, øeL Ci˘Qd° B¿—dœ ˙TÙY˘XVÙ? ƒq˘X

C⁄d∏eL[Ù?

WÙ_u: ƒ‹ Cp˘X NÙo. GeL TÙed˘X SÙeL GpXÙm vP˚Wd 

Ti˙\Ùm NÙo.

WÙUu: G’dLÙL? NmT[m AßLUÙ ˙Ld°»eL[Ù Cp˘X ˙TÙ]v

AßLUÙ ˙LdL»eL[Ù?

WÙ_u: ˘Y˘XYÙ£ H±°h˙P ˙TÙY’. A¨£, T⁄l◊, NdL˘W 

˘Y˘X˘VpXÙm ßºo‘ AßLUÙ´”f— NÙo. Cl˘TÙ Yo\ 

NmT[m ˙TÙR˙Y ˙TÙRÙ’.

WÙUu: Al˘TÙ ˘Wi” UÙN ˙TÙ]v ˙Ld°»eL[Ù?

WÙ_u: øeL ˙Y˙\ (Sie sind mir einer, sie sind vieleicht was), Cl˘TÙ œ”d°\ 

˙TÙ]˘^˙V ˘LÙ˘\dL TÙd°\ÙeL!

WÙUu: AlTºiQÙ, R™rSÙh”˘X Uh”m CpXÙ˘U, CkßVÙ 

ÈW‹m ˙Nk’ vP˚Wd TiQ ˙TÙ»eL[Ù?

WÙ_u: BUÙ. BUÙ. Al˘TÙRÙu UjV AW— R˘X´h” GeL 

˙LÙ¨d˘Ldœ SpX æo‹ Y⁄m‘ GeL Î≤Vu R˘XY⁄ 

˘NÙp\Ù⁄.

WÙUu: Cp˘Xu]Ù EiQÙ ÆWRm TiQ ˙TÙ»eL[Ù?
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WÙ_u: BUÙ. SmU ULÙjU LÙkß LÙh•] YØ Bf˙N. Al˘TÙRÙu

AWNÙeLm YØdœ Y⁄m.

80 LWih Lh

Xz™: CkR Y⁄`m ˘Y´p ˘WÙmT L”˘UVÙ (stark) C⁄dœ.

WÙjß¨˘X LÙj’m Cp˘X. AR]Ù˘X ˘WÙmT ◊›dLm 

(Schwüle). YNßVÙ]YeL (Wohlhabende) Jq˘YÙ⁄ Ïm˘XŸm ˙Tu

Yf£⁄dLÙeL. AR]Ù˘X AYe˘LpXÙm YNßVÙ ÁeL 

ÿ•Ÿm.

XRÙ: A˘R Hu ˙Ld°»eL? (Das ist doch keine Frage/Wem sagen Sie das?)
AYeLfim A•dL• LWih LhPÙ‹\R]Ù˘X WÙjß¨˘X

˘WÙmT LxPlT”\ÙeL (es schwer haben).
Xz™: AYeL˙[ AYßT”\ÙeLu]Ù œ•˘Nn˘X C⁄d°\ 

H˘ZeL Gu] Ti‘YÙeL?

XRÙ: øeL Ji‘. (Du bist mir vieleicht etwas) AYe˘LpXÙm ®mUßVÙ

œ•˘Nnd° ˘Y∞˙V T”j’ ÁeœYÙeL. SÙU AkR UÙß¨ 

˘R⁄‹˘X ÁeL ÿ•ŸUÙ?

Xz™: LWih LhPÙf—u]Ù AlT• Ti˙\Ùm. B]Ù ˘LÙ— L• 

RÙeL ÿ•V˘X. Gu] Ti\’. ˙Yfl YØ Cp˘X.

XRÙ: U˘Z ˘TgNÙ SUdœm LxPm. œ•˘Nn˘X Y£d°\ 

H˘ZeLfidœm LxPm.

81 Ri¶ LxPm

Xz™: BUÙm. YNß´⁄d°\YeL TQm Lh• XÙ¨ XÙ¨VÙ Ri¶ 

YÙe°d°\ÙeL. SmU ˘R⁄‹˘X L˘P£˘X C⁄d°\ ˙N¨˘X  

AmT’ œ•˘NneL C⁄d˙L. AYeLfidœ œZÙŸm 

˘L˘PVÙ’. Tm◊ YNßŸm ˘L˘PVÙ’. TÙYm H˘ZeL! 

AYeL Gu] Ti‘YÙeL?

XRÙ: œ•˘Nn˘X Y£d°\YeLfidLÙL Jq˘YÙ⁄ ˙N¨˘XŸm 

LÙolT˙W`u J⁄ Ri¶ PÙed Yf£⁄dLÙeL (errichten). 
˘R]m XÙ¨˘X Ri¶ ˘LÙiPÙk’ AkR PÙed˘X 

Fjßh” ˙TÙ\ÙeL. XÙ¨ YkR‹P˙] ˙N¨˘X Y£d°\YeL 

GpXÙ⁄m ˘T¨V œPm Cp˘XiQÙ TdLh˘X Ri¶ 

©•f—d°h” ˙TÙn”YÙeL. XÙ¨ Ri¶˘V 

œ•d°\’dœm N˘Ud°\’dœm Yf£⁄lTÙeL (verwenden).
Xz™: œ∞d°\’dœ AYeL Gu] Ti‘YÙeL?

XRÙ: ˙N¨˘X J⁄ T˘ZV ˘LQfl C⁄dœ. CkR Y⁄`m U˘Z 

CpXÙRR]Ù˘X AkR ˘LQj’˘XŸm C⁄Y’ A• 

BZj’˘X⁄k’ RÙu Ri¶ ˘NÙWdL’ (sich sammeln). AkR 

Ri¶˘V RÙu œ∞d°\’dœm ’¶ ˘RÙ˘Yd°\’dœm Îv

Ti\ÙeL.
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82 Ri¶ ©WfN˘]

WÙUu: CkR Y⁄`m U˘Z˙V Cp˘X. EeL ≈h”˘X ˘R]m 

˘LÙZÙ‹˘X Ri¶ Y⁄RÙ?

WÆ: GeL ˘R⁄‹˘X J⁄ SÙs Æh” J⁄ SÙs LÙ˘X˘X ˘Wi” 

U¶ ˙SWm RÙu Y⁄’. Ri¶ Y⁄m˙TÙ’ SÙeL 

VÙWÙY’ ˘T¨V TÙjßWeLs˘[ ©•f— Yf—d°˙\Ùm.

WÙUu: A’YÙY’ TWYÙ´p˘X. GeL ≈h” TdLm ˘Wi” YÙWUÙ 

˘LÙZÙ‹˘X Ri¶˙V Yo\ßp˘X. AR]Ù˘X GeL 

©p•ed˘X C⁄d°\ Bfl œ”mTÿm JiQÙ ˙Nk’ SÙ¤ 

SÙ˘[d° J⁄ RWm TjRÙ´Wm ƒhPo Ri¶ YÙeœ˙\Ùm. 

J⁄ SÙ˘[d° ÿu]Ù˘X˙V ˘P≠˙TÙu Ti¶ 

˘NÙu]ÙRÙu, UflSÙs WÙjß¨VÙY’ XÙ¨ ˘S˘\VÙ Ri¶ 

˘LÙiPÙk’ Nml˘X Fjßh” ˙TÙYÙeL. AkR XÙ¨ 

Gl˘TÙ Y⁄m‡ ˘NÙpXUÙhPÙeL. A’dLÙL ˘Y∞˙V 

˙TÙYÙ˘U ≈h”˘X˙V LÙj’d°h˙P C⁄dL‘m. ˘NX 

NUVm S”WÙjß¨˘X Yk’ GeL˘[ G›l© Ri¶ Fjßh” 

˙TÙYÙeL.

WÆ: TjRÙ´Wm ƒhPo Ri¶dœ GqY[‹ ˙LlTÙeL?

WÙUu: IËfl ÏTÙ LhP‘m. A’dœ ˙U˙X XÙ¨ •˚WY⁄dœ º 

˙TÙh” œ”j’ Tj’ ÏTÙ œ”jRÙRÙu A”jR RWUÙY’ 

TLp˘X Y⁄YÙeL.

85 Bm◊Xuv

WÙUu: Xh—™, SmU TdLj’ ≈h”dLÙWo U⁄UY LpVÙ¶

EiPÙ´⁄dLÙ˙[, ©WNYm Gl˙TÙ?

Xh—™: ˘S\UÙNUÙf˙N! A˘R Tjß ßºo‡ Cl˘TÙ Hu ˙LdL»eL?

WÙUu: Cp˘X, ˘LÙgN ˙SWj’dœ ÿu]Ù˙X J⁄ Bm◊XÙuv YW UÙß¨

NjRm ˙LhP’. ˘Y∞˙V ˙TÙn TÙjRÙ TdLj’ ≈h”˘X ®dL’. 

ARÙu ˙Lh˙Pu.

Xh—™: BUÙm, Cu˘]d° LÙ˘X˘X TdLj’ ≈h” UÙ™ U⁄UYfidœ 

Y≠ YW UÙß¨ C⁄dœu‡ Gu°hP ˘NÙu]ÙeL. AR]Ù˘X 

RÙu Bm◊Xuv YWY˘Zf£⁄lTÙeL. R˘X ©WNYUÙf˙N. SÙu 

˙TÙn TÙj’h” Yo˙\u.

Xh—™ ˘LÙgN ˙SWm LØf— TdLj’ ≈h”˘X⁄k’ ß⁄m© Yo\ÙeL,

WÙUu: Gu] Xh—™, ©WNYm BvTjß¨˘XVÙ Cp˘X °∞≤d˘XVÙ?

Xh—™: ∏rTÙdLj’ °∞≤d˘XRÙu ©WNYm. ˘Wi” ®™`j’˘X 

Bm◊Xuv LpVÙ¶˙VÙ” ˘TÙ\lTP ˙TÙ\’. TdLj’ ≈h” 

UÙ™Ÿm AYeL ULu WÙ_Ù‹m ·P ˙TÙ\ÙeL. Y≠ SpXÙ 
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Yk’hPR]Ù˘X Cu‡m J⁄ U¶ ˙SWj’˘X ©WNYm 

B´”m ˙TÙp C⁄dLÙm.

86 UflSÙs

TdLj’ ≈h” UÙUÙ‹m UÙ™Ÿm Xh—™ ≈h”dœ UflSÙs LÙ˘X˘X

LpLi” Rh˙PÙ” Yo\ÙeL.

Xh—™: Gu] UÙ™, LpVÙ¶dœ ˘LÙZk˘R ˘T\k’”fNÙ? ˘TÙiQÙ

©s˘[VÙ? ©WNYm Ji‘m £dLp CpXÙ˘U B´”fNÙ?

UÙ™: SpX ˙Y˘[ GkR ˘YR ©WfN˘]Ÿm CpXÙU ˙Sj’ 

UjßVÙ]˙U LpVÙ¶dœ Ídœm ÿØŸUÙ (gut aussehend) J⁄ SpX 

˚TVu ˘T\kß⁄dLÙu. UÙUÙ‹dœm G]dœm ˘WÙmT Nk˙RÙ`m.

TdLj’ ≈h” UÙ™ Xh—™°hP LpLi” G”j’dL ˘NÙp\ÙeL.

Xh—™ ˘LÙgNm LpLi˘P G”j’ YÙ´˘X ˙TÙh”d°h˙P ...

Xh—™: EeL ≈h”˘X GpXÙ⁄dœ˙U C’ J⁄ Nk˙RÙ`UÙ] 

˘NnßVÙf—.

UÙ™: A’‹m R˘X ©WNYm. J⁄ ˚TVu ©\kß⁄dLÙu.

Xh—™: EeL ULu WÙ_Ù‹m U⁄ULfim ©s˘[ ©\dL‘mRÙ˙]

˙Yi•d°h•⁄kRÙeL. LP‹s ◊i¶Vj’˘X A˙R UÙß¨ 

J⁄ ˚TVu ˘TÙ\kß⁄dLÙu. UÙ™, LpVÙ¶Ÿm ˘LÙZk˘RŸm 

Gl˘TÙ ≈h”dœ ß⁄m© Yo\ÙeL? SÙ‡m Gu ≈h”dLÙW⁄m 

Cu˘]d° NÙVeLÙXm °∞≤dœdœ ˙TÙn TÙdLXÙm‡ 

C⁄d˙LÙm.

UÙ™: øeL Ci˘Qd° ˙TÙn TÙ⁄eL. HiQÙ SÙ˘[ LÙ˘X˘X 

AYeL˘[ ≈h”dœ A‡l©PXÙm‡ ˘T¨V PÙdPo 

˘NÙu]ÙWÙm.

87 Gu] ˙To

˘LÙZk˘R ˘T\kR A”jR YÙWm TdLj’ ≈h”˘X ˘R]m

˘NÙkRdLÙWeLfim ˘WÙmT ˙Yi•VYeLfim LpVÙ¶˘VŸm

˘LÙZk˘R˘VŸm Yk’ TÙj’h” ˙TÙ\ÙeL. Xh—™ Ru ≈h”dLÙW˙WÙ”

LpVÙ¶˘VŸm ˘LÙZk˘R˘VŸm TÙj’h” ˚Ld˘LÙZk˘Rd° TÙp œ”dL

J⁄ ˘Ys∞ TÙXÙ˘P T¨NÙ œ”d°\ÙeL.

Xh—™: BUÙm UÙ™, ˚TV‡dœ Gu] ˙To ˘YdL ˙TÙ»eL?
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UÙ™: Gu] ˙To ˘Yd°\’u‡ Cu‡m ®fNVm TiQ˘X.

˘LÙZk˘R˙VÙP RÙjRÙ‹m TÙh•Ÿm AYu ˘T\kR 

ShNjßWT• ˙To ˘YdL‘m‡ ©•YÙRm ©•d°\ÙeL. 

GeLfidœm T˘ZV Nm©WRÙVT• ˘T\kR ShNjßWj˘R TÙj’ 

J⁄ SpX NÙ™ ˙TWÙ ˘Yd°\’RÙu SpX’u‡ ˙RÙQ’.

Xh—™: AlT•iQÙ °⁄xQu, —l©WU¶Vu ˙NÙU—kRWm‡ 

HRÙY’ J⁄ ˙To ˘YdL‘m, Cp˘XVÙ? EeLfidœ Hu CkR 

R˘XY≠ (Kopfzerbrechen)? Cl˘TÙ LÙXm UÙ± ˙TÙf—! 

˘LÙZk˘R˙VÙP AlTÙ‹m AmUÙ‹m £≤UÙ‹˘X Yo\ A˘`Ùd, 

ßƒl, W˙Ux‡ ©s˘[d° ˙To ˘Yd°\ÙeL. ˘TÙi‘u]Ù 

LÆRÙ, ©¨VÙ, BWjßu‡ ˙To ˘Yd°\ÙeL. AR]Ù˘X EeL ULu

WÙ_˜‹m U⁄UY LpVÙ¶Ÿ˙U AYeL CxPlT• Gu] ˙To 

˘Yd°\’u‡ ®fNVm Ti¶dLh”˙U!

UÙ™: BUÙm UÙ™. SÙeLfim A’RÙu SpX’u‡ ˘S˘]d°˙\Ùm.

99  øeL R™r˘X J⁄ YÙoj˘R ˘NÙu]Ù˙X ˙TÙ’m

¿hPo: R™r˘X ˙T—\’dœm G›’\’dœm ˘WÙmT ÆjßVÙNm 

C⁄dœu‡ ˙LsÆlTh˙Pu. A’ ®_UÙ?

WÙ_Ù: BUÙm BUÙm. B]Ù YW YW AkR ÆjßVÙNm ˘LÙgN 

˘LÙgNUÙ ˘LÙ˘\g—°h˙P YW’.

¿hPo: AlT•VÙ? GR]Ù˘X AlT• ˘NÙp»eL?

WÙ_Ù: HiQÙ SÙXg£ Y⁄`UÙ ˘NX G›jRÙ[⁄eL ˙Tf—j 

R™r˘X˙V SÙYpLfim £fl L˘RLfim G›R 

BWm©f—hPÙeL.

¿hPo: AlT•iQÙ R™r ˙TN ˘R¨gNÙ ˘NX R™r SÙYpLfim 

£fl L˘RLfim T•f— ◊¨g—dLXÙm‡ ˘NÙp¤eL.

WÙ_Ù: BUÙm. A’‹™pXÙU, R™r £≤UÙ‹˘XŸm ˙Tf— R™r 

RÙu S•L⁄eL ˙T—\ÙeL.

¿hPo: Al˘TÙ R™r £≤UÙ TPeLfim ˙TÙn TÙdLXÙ˙U.

WÙ_Ù: BUÙm. ˘S˘\V TPeL TÙjRÙ R™r ◊¨g—d°\’dœ SpX’. 

˙W•˙VÙÆ˘XŸm º.≈.˘XŸm AkR A[‹dœ ˙Tf— 

R™r˘X ˙TNUÙhPÙeL. AW£Vp, ˘TÙ⁄[ÙRÙWm, 

CXd°Vm, ˘NnßeL GpXÙm Cl˘TÙ‹m —jR R™r˘X 

RÙu ˙T—\ÙeL. B]Ù¤m ˘NX ®Lrf£eLfidœ 

˙Tf—jR™˘Z Îv Ti\ÙeL. G›R T•dL ˘R¨VÙRYeL 

·P º.≈. TÙd°\ÙeL˙[. øeLfim AYeL˘[ ˙TÙX

º.≈.˘V TÙj’ SpXÙ ◊¨g—dL TZ°dLXÙ˙U.

¿hPo: SÙu Rl◊ RlTÙ ˙T£]Ù _]eL £¨dLUÙhPÙeL[Ù?
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WÙ_Ù: Cp˘X, Cp˘X. øeL R™r˘X J⁄ YÙoj˘R ˘NÙu]Ù˙X 

˘WÙmT Nk˙RÙ`lT”YÙeL. JP˙] EeL˙[Ù” ˙T£ 

EeL˘[ Tjß GpXÙm ˘R¨g—dL (erfahren) B˘NlT”YÙeL.

AR]Ù˘X øeL R™r SÙh”dœ ˙TÙ]˘YÙP˙] ˚R¨VUÙ

R™r˘X˙V ˙T—eL. EeL·P VÙWÙY’ Ced≠x˘X

˙T£]Ù·P øeL R™r˘X˙V Tßp ˘NÙp¤eL.

100 R™r ˙T—\YeL˘[ Ge˙LŸm NkßdLXÙm

Xz™: Cl˘TÙ SÙu R™r˘X ˙T£]Ù SpXÙ ◊¨g—d°»eL˙[! 

˘WÙmT SÙ[Ù R™r Lj’d°»eL[Ù? R™r SÙh”dœ 

˙TÙ´⁄d∏eL[Ù?

˙U¨: Cp˘X. Cp˘X. SÙu R™r Lj’dL BWm©f— Bfl UÙNm 

RÙu BY’! A”jR Y⁄`m R™r SÙh”dœ ˙TÙn Í‘ 

UÙNm ReLXÙm‡ C⁄d˙Lu.

Xz™: Cl˘TÙ R™r˘X ˙T£ TZL  R™r SÙh”dœ RÙu 

˙TÙL‘m‡ AY£Vm Cp˘X. øeL GkR SÙh”dœ 

˙TÙ]Ù¤m R™r ˙T—\YeL˘[ NkßdLXÙm.

˙U¨: AlT•iQÙ R™r L˘PeL ˙LÙ´¤e˘LpXÙm ˘WÙmT 

SÙh”˘X C⁄dLRÙ?

Xz™: A˘R Hu ˙Ld°»eL (das ist doch keine Frage, wem sagen Sie das), R™r

U∞˘L L˘PeL, ◊vRLdL˘PeL, R™r KhP¤eL GpXÙm

˘WÙmT ˘T¨V SLWeLs˘[ A˘U¨dLÙ‹˘XŸm Î˘WÙl˘XŸm

C⁄d˙L. ˘NX SÙ”eLs˘[ R™r ˙W•˙VÙ‹m º.≈.Ÿe·P

C⁄dœ. R™r £≤UÙ TPeLfim ≈•˙VÙ L˘PeLs˘[⁄k’ 

YÙe°dLXÙm. ˘UÙRp˘X R™r ◊¨g—dL ÿVf£

Ti‘eL. C’dœ ˙W•˙VÙ‹m º. ≈.Ÿm ≈•˙VÙ 

TPeLfim ˘WÙmT JRÆVÙ´⁄dœm. ˙TÙL ˙TÙL VÙ⁄ 

R™r˘X ˙T£]Ù¤m øeL —XTUÙ ◊¨g—dœ≈eL. øeLfim 

R™r˘X NW[UÙ (flüssig) ˙TNXÙm.

˙U¨: AlT•VÙ? øeL ˘NÙp\˘R TÙjRÙ (wenn man in Betracht zieht) 
CkßVÙ‹dœ ˙TÙ\’dœ ÿu]Ù˘X˙V Ce˙L˙V KW[‹dœ

R™r˘X ˙T£ TZ°dLXÙm.

Xz™: BUÙm. B]Ù R™r SÙh”dœ ˙TÙ]Ù Ge˙L ˙TÙ]Ù¤m 

Gl˘TÙ‹m R™r˘X˙V ˙TNXÙm. R™r LXÙfNÙWj˘R 

—XTUÙ ˙S˙W•VÙ TÙj’ ◊¨g—dLXÙm. ˘LÙgNm R™r 

˙T£]Ù˙X ˙TÙ’m. JP˙] GeL ≈h”dœ NÙl©P 

YÙeLu‡ GpXÙ⁄m EeL˘[ ·l©”YÙeL. øeL ˙TÙ\ 

NUVj’˘X LpVÙQ ∫Nu]Ù LpVÙQj’dœm LhPÙVm

·l©”YÙeL.
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Übungseinheit 2:   Übungen zum Variieren von                   
                              Adverbialsätzen 
 
Variieren Sie unten stehende Konditionalsätze (Ausgangssatz) in andere Adverbialsätze 
(temporal, konzessiv, etc.) nach folgendem Muster. In manchen Fällen wird es notwendig 
sein, aus semantischen Gründen den Hauptsatz zu verändern, z.B. in die Verneinung zu 
setzen. 
 
Beispiel/Muster: 
Falls Ravi nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund. 
Wenn Ravi nach Chennai fährt (z.B. morgen), besucht er dort seinen Freund. 
Als Ravi nach Chennai fuhr, besuchte er dort seinen Freund. 
Sobald Ravi nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund.  (2 Varianten) 
Nachdem Ravi nach Chennai fuhr, besuchte er dort seinen Freund.  (2 Varianten) 
Bevor Ravi nach Chennai fährt, besucht er hier seinen Freund.  (2 Varianten) 
Obwohl Ravi nach Chennai fuhr, besuchte er dort seinen Freund nicht.  (2 Varianten) 
Selbst wenn Ravi nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund nicht.   
Weil/da Ravi nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund.   
Seitdem Ravi nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund.  
Solange Ravi täglich nach Chennai fährt, besucht er dort seinen Freund.   
 
 
1. Falls Vater nach Hause kommt, essen wir alle zusammen / essen nicht. 

2. Falls es anfängt zu regnen, rennen alle Kinder nach Hause / rennen nicht. 

3. Falls Vater uns Geld gibt, gehen wir ins Kino / gehen wir nicht. 

4. Falls Kumar heute abend fern schaut, spielen wir Caram board/ spielen wir nicht. 

5. Falls Mutter ein Lied singt, schläft das Kind / schläft nicht. 

6. Falls ich meinen Freud treffen werde, bitte ich ihn um Geld / bitte ich nicht 

7. Falls ich in Madurai ankomme, wird mein Freund am Busbahnhof stehen/ wird nicht stehen. 

8. Falls Kumar uns zu sich einlädt,  werden wir zu seinem Haus gehen / werden nicht gehen. 

9. Falls das Kind Hunger hat, weint es. 

10. Falls ich Ferien/Urlaub habe/bekomme, werde ich nach Italien fahren / werde nicht fahren. 
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11. Falls mein Freund nach Hause geht, kann ich hier lernen / kann ich nicht lernen. 

12. Falls der Lehrer in die Klasse kommt, stehen die Schüler auf / stehen nicht auf. 

13. Falls er an der Uni studiert, muss er nachts als Taxifahrer arbeiten / muss nicht arbeiten. 

14. Falls ich in der Küche koche, höre ich im Radio Musik / höre ich nicht. 

15. Falls die Kinder im Garten spielen, kann die Mutter Hausarbeiten machen / kann nicht machen. 

16. Falls Ihre heute abend alle ins Kino geht, werde ich zu Hause bleiben und lernen / werde  

                                                                                                                                         ich nicht lernen. 

17. Falls ich viel Geld verdiene, werde ich ein Haus bauen / werde nicht bauen. 

18. Falls mein Freund mich besucht, werde ich zu Hause aufräumen / werde nicht aufräumen. 
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Übungseinheit 3:   Übungssätze zur Grammatik und Idiomatik 
                              (Wortformen und Konstruktionen) 

 
(1) Adjektivisches Partizip 
Lesen und übersetzen Sie die Fragen und ein Mitstudierender beantworte die Fragen, in dem 
er/sie den Relativsatz in seiner Antwort wiederholt. 

 
1. நீங்க இப்ெபா ெசஞ்�கிட்��க்கிற ேவெல ெராம்ப கஷ்டமா இ�க்கா? 
2. நான் ேகட்ட ேகள்விக்கி உன்னாெல பதில் ெசால்ல ���மா? 
3. நீங்க இப்ெபா ��க்கிற தண்ணீ �� தண்ணீயா பச்ெச தண்ணீயா? 
4. நீங்க ேநத்� பாத்த படம் ெநஜமா பாக்க ேவண்�ய ஒ� படமா? 
5. நீ ேபான வாரம் வாங்�ன சட்ெட என்ன ெவெல? 
6. நான் உனக்� ெசான்ன ேவெலெய நீ ஏன் ெசய்யெல? 
7.  நீங்க உங்க தமிழ் நண்ப�க்� எ��ற க�தத்ெத எல்லாம் தமிழ்ெல  
     எ��றீங்களா? 
8.  அவ� ேப�ற இங்கி�ஷ் உங்க�க்� �ாி�மா? 
9.  அவங்க விக்கிற ெபா�ள் எல்லாம் ெவளிநாட்�ெல�ந்� வரதா? 
10.  நீங்க ேநத்� பகல் �ர�ம் ேத�ன க�தம் உங்க�க்� ெகெடச்சதா? 
11. அவ ேநத்� பா�ன பாட்ெட இண்ெணக்கி ம�ப��ம் பா�வாளா? 
12.  நான் செமச்ச சாப்பா� நல்லா இ�ந்ததா? 
13. ேநத்� பஸ்ஸுெல உங்க பக்கத்�ெல உக்காந்த ெபாண்� யா�? 
14.  நீ இப்ெபா சாப்பிட்ட ேகக்� நல்லா இ�ந்தச்சா? 
15.  நான் உங்க�க்� ��த்த �ஸ்தகத்ெத ப�ச்சீங்களா? 
16.  நீங்க ெதனம் மத்தியானம் சாப்பி�ற ேஹாட்டல் எங்ேக இ�க்�? 
17.  நீங்க வழக்கமா �ங்�ற ேநரம் எ�? 
18.  நீ கெடசியா சினிமா�ெல பாத்த படம் எ�? 
19.  உங்க அப்பா கட்�ன �� ெசன்ெனய்ெல இ�க்கா? 
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20.  ேநத்� எங்�ட வந்த ைபயன் யா� ண்� உங்க�க்� ெதாி�மா? 
21.  அேதா, அங்ேக நிக்கிற பஸ் இப்ெபா ெசன்ெனய்க்கி ெகெளம்�மா? 
22.  இப்ெபா ேர�ேயா�ெல ேபாட்ட பாட்� உனக்� ெதாி�மா? 
23.  உங்க மகன் ெசஞ்ச ேவெலெய பத்தி நீங்க ேகள்விப்பட்�ங்களா?  
24.  அம்மா ஆக்�ன ேசா� சாப்பிட்�ங்களா? 
25. ெசன்ெனயிெல அஞ்சி மணிக்கி ெபாறப்பட்ட  �ேரன் இங்ேக எப்ெபா 
       வ�ம்? 
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(2) Partizipialnomen 
Lesen und übersetzen Sie die Fragen und ein Mitstudierender beantworte die Fragen, in dem 
er/sie das Partizipialnomen in seiner Antwort wiederholt. 

1. உங்க�ட ெபறந்தவங்க எத்தென ேப�? 
2. நீங்க உங்கெள ஏமாத்�றவங்கெள பாத்தா, உங்க�க்� ேகாபம் வராதா? 
3. எப்ெபாேம ெபாய் ெசால்றவங்கெள யார்க்காவ� பி�க்�மா? 
4. நான் ெசால்ற� உங்க�க்� �ாியதா? 
5. அங்ேக உக்காந்�கிட்��க்கிறவங்ககிட்ட ெகாஞ்ச தண்ணீ ��க்கிறீங்களா? 
6. காைலெல ெபாறப்பட்டவன் இப்ெபா தி�ம்பி �ட்�க்� வந்தானா? 
7. நீங்க இத்தென நாளா ேகட்ட� உங்க�க்� இண்ெணக்கி ெகெடச்சதா? 
8. நான் ேநத்� உங்க�க்� செமச்� ��த்தெத நீங்க சாப்பிட்�ங்களா? 
9. நல்லா �ங்கிறவென நீங்க இப்ெபா ஏன் எ�ப்�றீங்க? 
10. உன்ென இவ்வள� அ�ச்ச� யா�? 
11. நாெளக்கி �ட்டத்�ெல ேப�றவெர உங்க�க்� ெதாி�மா? 
12. அந்த ஊ�ெல நல்லா ேவெல ெசய்றவங்க�க்� �ட நல்ல சம்பளம் 
ெகெடக்காதா? 
13. அ�க்க� ேகாபப்ப�றவங்க�க்� �.பி ஜாஸ்தி வ�மா? 
14. பின்னாெல உக்கா�றவங்களாெல எப்ப� ேபார்� நல்ல பாக்க ���ம்? 
15. உங்க�க்� இப்ெபா இவ்வள� பணம் ��த்த� யா�? 
16. நீங்க ெநெனக்கிற� எல்லாம் இப்ப� நடந்தா, அ� எப்ப� இ�க்�ம்? 
17. ெஜர்மனிெல�ந்� வந்தி�க்கிறவங்க இப்ெபா இங்ேக எங்ேக இ�க்காங்க? 
18. ெநெறய ேகள்வி ேகக்கிறவங்கெள உங்க�க்� பி�க்�மா?  
19. காய்கறி விக்கிறவ காெலெல உங்க �ட்�க்� எத்தென மணிக்கி வ�வா? 
20. நல்ல ப�ச்சவங்க�க்� அந்த ஊ�ெல ஒ� நல்ல ேவெல ெகெடக்�மா? 
21. நான் ேப�ம்ேபா� ெராம்ப சிாிச்சவங்க நீங்க தானா? 
22. ேநத்� உங்க�ட �ச்�ெல நடந்தவ� உங்க நண்பரா? 
23. அங்ேக பஸ் ஸ்டாப்�ெல நிக்கிறவ� யா� ண்� உங்க�க்� ெதாி�மா? 
24. உங்க ��ம்பத்�ெல காப்பி ��க்காதவங்க யாராவ� இ�க்காங்களா? 
25. உங்கெள இப்ெபா அங்ேக ேபாக ெசான்ன� யா�?  
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Übersetzen Sie die folgenden Sätze und im Falle einer Frage beantworte ein Mitstudierender 
die Frage, in dem er/sie das Partizipialnomen in seiner Antwort wiederholt. 
 
1. Mögen Sie Leute (diejenigen), die viele Fragen stellen? 
2. Wer war es, der Ihnen gesagt hat, dorthin zu gehen? 
3. Was Sie gestern gesungen haben, das habe ich gehört und ich habe sehr genossen. 
4. War derjenige, der gestern mit Ihnen zusammen am Beach ging (lief), Ihr Freund? 
5. Mag irgendjemand diejenigen, die immer lügen? 
6. Diejenigen, die sich häufig ärgern (die zornig werden), bekommen einen hohen Blutdruck. 
7. Wenn Sie Leute sehen, die Sie betrügen, werden Sie dann nicht böse? 
8. In unserer Familie ist niemand, der nicht Kaffee trinkt. 
9. Haben Sie verstanden, was ich Ihnen gesagt habe? 
10.  Wenn all das, was Sie sich (aus)denken stattfindet/sich ereignet, wie wird das sein? 
11. Diejenigen, die gut studiert haben, werden bestimmt eine gute Arbeit finden. 
12. Wer war es, der Dich so verschlagen hatte? 
13. Er, der heute morgen aufbrach, ist immer noch nicht zurückgekommen. 
14. Wer war es,  der ihnen soviel Geld gegeben hatte? 
15. Sie waren es doch, der sehr lachte, als ich sprach. 
16. Wissen Sie wer derjenige ist, der dort an der Bushaltestelle steht? 
17. Geben Sie denjenigen, die dort gerade sitzen, etwas Wasser? 
18. Das, was Sie solange erbeten hatten, haben Sie heute bekommen. 
19. Um wieviel Uhr kommt morgens, diejenige (Frau), die Gemüse verkauft? 
20. Auch diejenigen, die dort sehr gut arbeiten, bekommen nicht ein gutes Gehalt. 
21. Wo sind diejenigen jetzt, die aus Amerika gekommen sind? 
22. Warum wecken Sie jetzt ihn (denjenigen), der so gut schläft? 
23.  Kennen Sie den, der morgen bei der Versammlung sprechen wird? 
24. Diejenigen, die hinten sitzen, können das, was Sie sagen, nicht hören. 
25. Bringen Sie mir das, was die, die dort sitzen, essen. 
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(3) Verbalnomen / Partizipialnomen 
Übersetzen Sie die Fragen und ein Mitstudierender beantworte die Fragen, in dem er/sie das 
Verbalnomen bzw. Partizipialnomen in seiner Antwort wiederholt. 
 
1. Haben Sie verstanden, was ich Ihnen gesagt habe? 
2. Haben Sie gesehen, dass ich dort vor dem Laden stand? 
3. Haben Sie das bekommen, nach dem Sie gefragt hatten? 
4. Ist es das erste Mal, dass Sie nach Indien fahren? 
5. Genügt Ihnen das, was ich Ihnen jetzt gegeben habe? 
5. Wer ist es, der hier mit Dir zusammen in einem Zimmer ist (wohnt)? 
6. Ist es für Sie  schwer so lange Zeit hier in der Hitze zu stehen? 
7. Wir wäre das, wenn alles, was Du denkst, passieren würde? 
 
 
8. Denken Sie, dass das, was bisher geschah, gut war? 
9. Ist es wahr, dass Sie täglich zwei Stunden ins Gym gehen und Übungen machen? 
10. ist es eine Lüge, dass er täglich mit anderen Jungs sich streitet? 
11. Weiß ihr Freund, dass wir letztes Jahr geheiratet haben? 
12. Denken Sie, dass es gut war, dass er soviel Geld als Kredit genommen hat? 
13. Wie kannst Du es ertragen, dass sie solange nicht mit dir redet? 
14. Wie wussten (erfuhren) Sie, dass ich gestern nicht in die Uni kam? 
 
 
15. Ist es wahr, dass Du zu Hause jeden Tag abends kochst? 
16. Stimmt  es, dass Sie jeden Abend in die Disko gehen? 
17. Magst Du, was sie jeden Tag dort machen. 
18. Haben Sie wirklich gesehen, dass Kumar das Geld aus der Tasche nahm? 
19. Ist es nicht gefährlich, dass Sie selbst den Wagen fahren. 
20. Hat es den Leuten gefallen (mochten die Leute es), dass Sie dort auf Tamil  
      geredet haben?  
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(4) Kausativ: Infinitiv + ைவ  〈ெவய்யி〉  „veranlassen, dass, / lassen“ 
Lesen und übersetzen Sie die Fragen und ein Mitstudierender beantworte die Fragen, in dem 
er/sie die Kausativkonstruktion in seiner Antwort wiederholt. 

1. அந்த வாத்தியா� உங்கெள தமிழ் ேபச ெவக்க ���மா? 
2.  உங்களாெல அவெர சிாிக்க ெவக்க ���மா? 
3.  நான் உங்கெள ெராம்ப ேநரம் காத்தி�க்க ெவச்ேசனா? 
4. அவ� உங்கெள பயப்பட ெவச்சாரா? 
5. நீங்க அவெர ��க்க ெவச்சா, அவ� ஒடேன ஒளற ஆரம்பிச்��வாரா? 
6. நீ ஏன் அவென எப்ேபா�ம் ேகாபப்பட ெவக்கிேற? 
7. நீங்க ரவிெய இன்ெனக்கி இந்த party-க்� வர ெவக்கிறீங்களா? 
8. அவன் ெராம்ப நாட்டம் அ�க்கிறான். அவென ெகாஞ்சம் �ளிக்க  
    ெவக்கிறீகளா? 
9. உங்க அம்மா உங்கெள ெதனம் ெரண்� மணி ேநரம் ப�க்க ெவக்கிறாங்களா? 
10. அவன் ஒ� கல்ெல �க்கி �சி அந்த நாெய ஓட ெவச்சானா? 
11. உங்க பாட்� ஒ� பாட்� பா� உங்க ெகாழந்ெதெய ெதனம் �ங்க  
     ெவக்கிறாங்களா? 
12. நல்ல �ங்கிற ெகாழந்ெதெய எ�ப்பி அழ ெவச்ச� யா�? 
13. உங்களாெல என்ைன அைசவம் சாப்பிட ெவக்க ���ம் ண்�  
     ெநெனக்கிறீங்களா? 
14. � ெராம்ப �டா இ�க்�. ��க்க ��யா�. ெகாஞ்சம் ஆற ெவக்கிறீங்களா? 
15. நான் அந்த ெபாண்ெண என்ென லவ் பண்ண ெவக்கெலண்ணா, என் ேப�  
     �மார்  இல்ெல. என்ன ெசால்றீங்க? 
16. அவ�க்� ெரண்� அெற ��த்� உண்ெமெய ெசால்ல ெவக்கெலயா? 
17. நீங்க அவென இந்த ேபாட்�யிெல ெஜய்க்க ெவக்க ���மா? 
18. இந்த விஷயத்�ெல உங்களாெல என்ென ெபாய் ெசால்ல ெவக்க  
     ���ம்ண்� ெநெனக்கிறீங்கலா? 
19. இந்த வ�ஷத்�ெல அவங்க உங்கெள ம�ப்ப��ம் நாடகத்�ெல ந�க்க  
      ெவச்சாங்களா? 
20. ெமாதல்ெல அவங்கெள அந்த �ெம �த்தம் பண்ண ெவச்சீங்களா?  
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Übersetzen Sie die folgenden Kausativkonstruktionen ins Tamil. 
 
1.  Kandasamy ist ein guter Tamil-Lehrer. Er bringt seine Studenten schnell zum Tamil- 
     Sprechen. 
2.  Ganz gleich was Du machst, du wirst ihn nicht zum Lachen bringen können. 
3.  Ich lies Sie heute sehr lange warten. Bitte entschuldigen Sie mich. 
4.  Wie haben Sie das Kind zum fürchten gebracht? 
5.  Als Sie ihn zum Trinken brachten, fing er sofort an, Unsinn zu reden. 
6.  Warum bringst Du ihn immer dazu, dass er sich ärgert? 
7.  Ich werde bestimmt meinen Bruder dazu bringen, dass er heute mit ins Kino geht. 
8.  Veranlasse, dass er wenigstens heute einmal badet. Sein Gestank ist nicht auszuhalten. 
9.  Seine Mutter veranlasst, dass er täglich eine Stunde lang Tamil lernt. 
10.  Die Jungs warfen Steine und machten, dass die Hunde wegrannten. 
11.  Die Oma singt ein Lied und bringt unsere Tochter schnell zum Schlafen. 
12.  Wer war derjenige, der das Kind, das so schön schlief, weckte und zum Weinen brachte? 
13.  Man kann den Kaffee nicht trinken. Er ist so heiß. Mache, dass er etwas abkühlt. 
14.  Denke nicht, dass Du mich dazu bringst, nicht-vegetarisch zu essen. 
15.  Wenn ich dieses Mädchen nicht dazu bringe, dass sie mich liebt, dann heiße ich nicht  
       Kumar. 
16.  Gib ihm zwei, drei Schläge und bringe ihn dazu, dass er seinen Mund hält. 
17.  Ich werde Dich dazu bringen, dass Du dieses Jahr beim Gesangswettbewerb siegen  
      wirst. 
18.  Du wirst ihn nicht dazu bringen können, dass er noch einmal eine Lüge sagt. 
19.  In diesem Jahr können wir ihn nicht dazu bringen, dass er wieder beim Schul-Drama  
       mitspielt. 
20.  Veranlasse zuerst, dass sie das Haus sauber machen. 
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(5) Verlaufsform 
Übersetzen Sie die folgenden Fragen ins Tamil und ein Mitstudierender beantworte die 
Fragen, in dem er/sie die Verlaufsform in der Antwort verwendet. 
 
1. Wohin gehen Sie gerade? 
2. Mit wem spricht Kumar gerade am Telefon? 
3. Was suchen Sie gerade dort? 
4. Als Sie gerade beim Essen waren, wer hatte Sie gerufen? 
5. Was für einen Roman lesen Sie gerade? 
6. Als Sie zu Monikas Wohnung kamen, was machte sie da gerade? 
7. Warum schläft Ihr Freund immer noch? 
8. Worüber denken Sie gerade nach? 
9. Regnet es immer noch draußen? 
10. Warum streiten Sie beide dauernd? 
11. Was kochen Sie gerade? 
12. Was trinken Sie gerade? 
13. Schläft Ihr Kind gerade? 
14. Was macht Ihr Sohn jetzt gerade? 
15. Denken Sie gerade nach oder schlafen Sie gerade? 
16. Sind diejenigen, die gerade dort stehen, Leute aus Ihrem Ort? 
17. Findet die Versammlung immer noch gerade statt? 
18. Bemerken Sie nicht, dass Ihr Kind gerade schreit (weint)? 
19. Ist derjenige, der gerade dort steht und eine Zigarette raucht, Ihr Freund? 
20. Was schreiben Sie gerade? 
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(6)  Verbalpartizip  +  கிட்� / கிட்ேட 
Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Tamil. 
 
1. Können Sie stehend so lange arbeiten? 

2. Lernen Sie täglich für den Test während Sie Musik hören? 

3. Wir können darüber reden während wir dorthin laufen. 

4. Er hat mir dieses lachend gesagt. 

5. Während meine Frau kochte erzählte sie mir alles. 

6. Können Sie die Augen schließend auf einem Bein stehen? 

7. Vater liest beim Kaffeetrinken die Zeitung. 

8. Beim Essen (während wir essen) können wir über diese Angelegenheit reden. 

9.  Wenn Du liegend die Hausaufgaben schreibst, machst (schreibst) Du keine Fehler? 

10.  Dass man Auto fahrend mit dem Handy telefoniert ist gefährlich. 

11. Dass man zu Fuß (laufend) die Treppen steigt ist eine gute Gewohnheit. 

13. Warum rennt jener Junge schreiend weg. 

14. Unterrichtet Dein Lehrer im Klassenzimmer stehend oder sitzend? 

15. Warum sitzt Du schlafend im Unterricht. Geh nach Hause und lege Dich hin. 

16. An irgendetwas anderes denkend sitzt er täglich im Unterricht. 

17. Wenn Du essend sprichst, kann ich nicht verstehen was Du sagst. 

18. Kannst Du so viele Sachen tragend zu Fuß (laufend) nach Hause gehen? 
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(7) Negatives Verbalpartizip 
neg Vbp = „ohne (zu tun)“  
neg Vbp + pārttukkoḷ = „zu sehen, dass / dafür sorgen, dass nicht“ 
 
Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Tamil und im Falle einer Frage beantworte ein 
Mitstudierender die Frage, in dem er/sie das negative Verbalpartizp in seiner Antwort 
verwendet. 
 
1. Warum sind Sie heute morgen ohne zu Frühstücken in die Uni gekommen? 
2. Warum schauen Sie jetzt fern ohne die Hausaufgaben zu machen? 
3. Warum haben Sie den Kaffee ohne ihn zu trinken dort hingestellt? 
4. Warum sitzen Sie hier so lange ohne etwas zu Reden? 
5. Warum sind Sie gestern ohne es mir zu sagen ins Kino gegangen? 
6. Auf wen haben Sie die ganze Nacht ohne zu schlafen gewartet? 
7. Werden Sie mir ohne es zu vergessen morgen das Buch zurückgeben? 
8. Trinken Sie den Kaffee ohne Zucker hinzuzufügen? 
9. Ist der Bus ohne hier zu halten (los/weiter)gefahren? 
10. Warum sind Sie gekommen ohne von Kumar das Geld zu holen? 
 
11. Kümmern Sie sich darum, dass dies nicht noch einmal passiert. 
12. Sorgen Sie dafür, dass das Kind jetzt nicht schreit. 
13. Sorgen Sie dafür, dass der Hund nicht hereinkommt. 
14.  Sehen Sie zu, dass kein Dreck in Ihre Augen fällt. 
15.  Sehen Sie zu, dass die Jungs sich heute nicht wieder streiten 

  



28 
 

(8) Konditional 
 
I. Bilden Sie den Konditional mit der morphologischen Konditionalform. 

1. Wenn ich Geld bekomme, werde ich für meine Tochter eine Goldkette kaufen. 
2. Wenn diejenigen, die auf der Bank arbeiten, behilflich sind, gibt es kein Problem. 
3. Wenn Du im Haus überall suchst, wirst Du bestimmt Deine Armbanduhr finden. 
4. Wenn Sie uns etwas Geld geben, werde ich Ihnen den ganzen Ort zeigen. 
5. Wenn Sie in den Tempel hineingehen, müssen Sie zuerst Ihre Schuhe ausziehen. 
6. Wenn der Bus spät (verspätet) kommt, müssen wir am Bahnhof warten. 
7. Wenn der Dhobi viel Geld verlangt, geben Sie ihm nicht Ihre Wäsche. 
8. Wenn wir eine Reservierung machen,  können wir den Film sehen. 
9. Wenn Sie ihm einen Brief schreiben, wird er nicht böse werden. 
10. Wenn Sie Hunger haben, gehen Sie in die Küche und essen etwas. 
11.  Wenn der Lehrer ins Klassenzimmer kommt, stehen wir auf. 
12.  Wenn Sie viel arbeiten, werden Sie viel Geld verdienen. 

 

II. Bilden Sie den Konditional mit dem syntaktischen Konditional mit  -ண்ணா 

 
III. Verwandeln Sie in obigen Sätzen den positiven Konditional  in den negativen Konditional 
und passen Sie den Hauptsatz semantisch dementsprechend an, z.B. durch Umwandling in 
einen negativen Satz. 
 
IV.  Verwandeln Sie in obigen Sätzen den positiven Konditional in den negativen 

syntaktischen Konditional  des Typus Infinitiv + ெல  + ண்ணா. 
  

  



29 
 

(9) Perfekt-Hilfsverb ஆச்� āccu 
Übersetzen Sie die Fragen ins Tamil und ein Mitstudierender beantworte die Fragen, in dem 
er/sie das Perfekt-Hilfsverb  ஆச்� āccu  in seiner Antwort verwendet. 
 
1. Hast  Du den Brief, den ich Dir gegeben hatte, abgeschickt? 
2. Hast Du den neuen Rajni-Film (schon) gesehen? 
3. Haben Sie heute morgen (schon) gebadet? 
4. Hast Du (schon) Kaffee für uns gemacht? 
5. Hat die Versammlung hat (schon)  begonnen? 
6. Ist das gesamte Geld  ausgegeben worden? 
7. Haben Sie den neuen Buchladen gefunden (entdeckt)? 
8. Hast Du heute die Medizin (schon) genommen? 
9. Haben Sie das Geld von Ihrem Freund bekommen? 
10. Ist Vater (schon) ins Büro losgegangen? 
11. Hast Du das ganze Geld gezählt? 
12. Hast Du allen Verwandten die Mitteilung gegeben (gesagt)? 
13. Haben Sie mit ihrem Freund alles besprochen? 
14. Hast Du so wie ich gesagt habe überall gesucht? 
15.  Hast Du Milch gekauft? 

  



30 
 

(10)  Sätze mit der Personalendung (3. Person, Singular, Neutrum)  

z.B. வந்�ச்� va-nt-uccu ‚(es) kam’ 

 
Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Tamil und im Falle einer Frage beantworte ein 
Mitstudierender die Frage. 
 
1. Kam ein Telefonanruf von Deinem Vater? 

2. Es scheint, als ob ein Hund letzte Nacht hier geschlafen hat. 

3. Heute habe ich auf dem Markt gute Mangos bekommen. 

4. Wann ist der Zug nach Chennai abgefahren? 

5. Wo hat die Versammlung gestern stattgefunden? 

6. Was hat die Katze gegessen? 

7. Wo war der Schlüssel gewesen? 

8. Das Drama hat um 8 Uhr begonnen. 

9. Der Textilladen öffnete heute um 9 Uhr. 

10.  Was für ein Kind hat sie bekommen (wurde ihr geboren)? 

11.  Wo hielt (stoppte) der Bus nach Chennai unterwegs? 

12.  Was ist runtergefallen? 

13.  Warum hatte das Kind gestern den ganzen Tag geweint? 

14.  Das Kind sagte, dass es eine Eiskreme möchte. 

15.  Die Katze hat die ganze Milch getrunken. 
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(11)  Defektive Verben mit Dativsubjekt 
Übersetzen Sie die folgenden Sätze ins Tamil und im Falle einer Frage beantworte ein 
Mitstudierender die entsprechende Frage. 
 
1. Können Sie Malayalam? 
2. Verstehen Sie seine Rede? 
3. Ich brauche jetzt Ihre Hilfe. 
4. Möchten Sie jetzt eine Tasse Kaffee? 
5. Sein Vater mag diesen Jungen nicht so sehr. 
6. Um diese Arbeit zu beenden, genügt eine Woche 
7. Bekommen  alle Schüler einen Platz an der Universität? 
8. Kennen Sie den großen Jungen dort nicht? 
9. Verstehen Sie dieses Lied nicht? 
10. Mein älterer Bruder braucht in Chennai im nächsten Monat eine Mietswohnung. 
11. Der jüngere Bruder meines Freundes mag indisches Essen sehr. 
12. Genügt Dir dieses Geld nicht? 
13. Haben Sie hier eine Mietswohnung gefunden? 
14. Welche indische Sprache können Sie gut? 
15. Ich verstehe sein Tamil sehr gut. 
16. Ich möchte zwei Kilo Reis. 
17. Ich  mag die Familie meines Lehrers sehr. 
18. Für so viele Kinder reicht das Essen nicht. 
19. Hat Ihr älterer Bruder in Chennai eine gute Arbeit gefunden? 
20. Mein Freund kann nur ein bißchen Tamil. 
21. Die Schüler verstehen diese Lektion nicht. 
22. Meine Mutter braucht zum Kochen einen neuen Herd. 
23. Mögen Sie das Mädchen? 
24. Nur fünf Idlis reichen ihm nicht. 
25. Hast Du in diesem Jahr viele Weihnachtsgeschenke bekommen? 
26. Weißt Du etwas über Tamilnadu? 
27. Ich verstehe dieses Gedicht sehr gut. 
28. Heute brauche ich nicht soviel Milch. 
29. Meine Frau mag Seidensarees sehr. 
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30. Wie kann dieses Essen für Sie genug sein? 
31. Hast Du deine Schultasche gefunden? 
32. Ich kenne den Jungen sehr gut. 
33. Versteht er diese Sache nicht? 
34. Ich  mag Chennai sehr gern, aber Delhi mag ich nicht so sehr. 
35. Reicht dieses Essen für zwei Personen? 
36. Bekommt man in diesem Supermarkt alle Gemüse? 
37. In diesem Ort kenne ich niemanden. 
38. Ich habe das Geld noch nicht bekommen. 
39. Im allgemeinen mag ich Eiskreme nicht so sehr,  
        aber diese Eiskreme hier mag ich. 
40. Gibt es in diesem Laden gute Süßigkeiten? 
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(12) Verstärkte Negation im Futur 
 
Um eine verstärkte Verneinung für zukünftige und habituellen Geschehen und Handlungen  
(Futur) auszudrücken hat das Tamil folgende idiomatische Satzstruktur: 
 
Infinitiv (Verb der Handlung) + மாட்ேடன் + Präsensform des Verbs  என் (‚sagen‘) 
 
Beachte, dass das Verb என் (‚sagen‘) in der Umgangssprache zu der gebundenen Verbform 

-ṉ verkürzt wird, z.B. Präsensform -ṅ-kiṟ-āṉ (3. Sg. Mask. Präsens). Wenn diese gebundene 
Verbform an die negative Futurform māṭṭ-ēṉ angefügt wird, dann fällt der auslautende Nasal ṉ 
von māṭṭ-ēṉ aus: māṭṭ-ē-ṅ-kiṟ-āṉ. 
 
Beispiele: 
 
�மார் இப்ெபா �ட்�ெல ப�க்க மாட்ேடங்கிறான் 
Wörtl. „Kumar sagt, ‚ich werde jetzt nicht zu Hause lernen‘“ 
= Kumar will jetzt einfach nicht zu Hause lernen (Kumar weigert sich jetzt zu Hause zu lernen) 
 
அந்த ஆ� வழி விட மாட்ேடங்கிறான் 
Wörtl. „der Mann sagt, ‚ich werde nicht Platz machen‘“ 
=  Der Mann will einfach nicht Platz machen (der Mann weigert sich einfach Platz zu machen) 
 
Diese Konstruktion drückt den Gedanken des Nicht-Wollens und der Weigerung aus. 
Oft ist das Subjekt dieser Konstruktion ein Nomen, das das Genus des Neutrums ausdrückt, 
das also nicht eine Person bezeichnet. Beispiele: 
 
பஸ் வர மாட்ேடங்க� 
Wörtl. „Der Bus sagt, ‚ich werde nicht kommen‘“  
= Der Bus will einfach nicht kommen 
 
கத�  ெதறக்க மாட்ேடங்க� 
Wörtl. „die Tür sagt ‚ich werde nicht aufgehen / ich werde mich nicht öffnen‘“ 
= Die Tür will einfach nicht aufgehen / will sich einfach nicht öffnen 
 
 
 
 
 
 



34 
 

Übersetzen Sie: 
 

1. �மார் எங்கிட்ட ேபச மாட்ேடங்கிறான். 
2. அந்த ைபயன் வாய் ெதறக்க மாட்ேடங்கிறான். 
3. அவ�க்� ேவெல ெகெடக்க மாட்ேடங்க�. 
4. அந்த �ண்� ஆற மாட்ேடங்க�. 
5. நான் ெதாய்ச்ச �ணி காய மாட்ேடங்க�. 
6. ேமைசெல இ�க்கிற அழக்� ேபாக மாட்ேடங்க�. 
7. நான் ெநெனச்ச� நடக்க மாட்ேடங்க�. 
8. மக்க�க்� விழிப்� (Bewußtsein (dafür)) வர மாட்ேடங்க�. 
9. அந்த விஷயம் ெநெனெவக்� வர மாட்ேடங்க�. 
10.  ெகாழந்ெத சாப்பிட மாட்ேடங்க�. 
11.  அந்த ெகா� ெதாெல என்ென �ங்க விட மாட்ேடங்க�. 
12.  பழம் ப�க்க மாட்ேடங்க�. 
13.  அவேனாட ேபராைச ெகாெறயெவ மாட்ேடங்க�. 
14.  அவ�க்� அ� �ாிய மாட்ேடங்க�. 
15.  ெகாழாெல�ந்�  (Wasserhahn) தண்ணி வர மாட்ேடங்க�. 

 
1. Ich kann einfach nicht schlafen = der Schlaf will einfach nicht zu mir kommen. 

2. Es will einfach nicht regnen. 

3. Der Typ will einfach nicht nach Hause gehen. 

4. Kumar will einfach nicht das Geld zurückgeben. 

5. Er will dies einfach nicht verstehen. 

6. Der Junge will einfach nichts begreifen. (ெதாி) 
7. Die Moskitos wollen einfach nicht weggehen. 

8. Die Katze will einfach keine Milch trinken = weigert sich Milch zu trinken. 

9. Ganz gleich was ich esse, es will mir einfach nicht bekommen (ஒத்�க்க  
10.  Der Typ will einfach nicht zu Verstand kommen = dem Typ will einfach nicht der Verstand 

(அறி�) kommen. 
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(14) Fragen zum Tagesablauf.  
          Bei der Antwort jeweils die Zeitangaben (z.B  die temporalen Nebensätze) wiederholen. 

 

1. நீங்க �னிவர்சி�க்� ேபா�ம்ேபா� காைலெல எத்தென மணிக்கி 
எந்திாிக்கீங்க? 

2. நீங்க எ�ந்த ஒடென என்ன ெசய்றீங்க? 
3. அ�க்� அப்�றம் என்ன ெசய்றீங்க? 
4. நீங்க காைலெல �பன் சாப்பி�ம்ேபா� என்ன ��க்கிறீங்க? காப்பி 

��க்கிறீங்களா? � ��க்கிறீங்களா? 
5. நீங்க காைலெல என்ன ��க்கெல? 
6. நீங்க ஒ� நாெளக்கி  எத்தென தடெவ காப்பி / � ��க்கிறீங்க? 
7. காைலெல  உங்க�க்� ெநெறய  சாப்பிட ைடம் இ�க்கா?              
8. காைலெல பஸ்ஸுெல  university-க்� ேபா�ம்ேபா�, 

நீங்க உங்க cell phone-ெல தமிழ் பாட்� ேகக்கிறீங்களா? இங்கி�ஷ்    

 பாட்� ேகக்கிறீங்களா? ெஜர்மன் பாட்� ேகக்கிறீங்களா? 

9.  இண்ெணக்கி  �னிவசி�ெல�ந்� �ட்�க்� வந்த ெபற� நீங்க  
  யாேரா�  phone-ெல ேப�றீங்க? 

10.  நீங்க உங்க friend-ஓ� phone-ெல ேப�ம்ேபா� ெஜர்மன்ெல  
  ேப�றீங்களா? இங்கி�ஷ் ேப�றீங்களா? 

11.  இண்ெணக்கி  மத்தியானம் �ட்�க்� வ�ம்ேபா� நீங்க யாேரா�  
  என்ன செமக்கிறீங்க? 

12.  நீங்க இண்ெணக்கி சாயங்காலம் �ட்�க்� வந்த ெபற� என்ன  
  ெசய்றீங்க? 

13.  நீங்க இண்ெணக்கி சாங்காலம் என்ன ெசய்யெல? 
14.  நீங்க ெதன�ம் ராத்திாிெல �ங்�ற�க்� �ன்னாெல என்ன  

  ெசய்றீங்க? 
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(15)  Verb ெதாி (‚kennen, wissen, können, sehen können‘) 

a) எனக்� �மாெர ெதாி�ம். 
b) எனக்� அெத பத்தி ஒண்�ம் ெதாியா�. 
c) எனக்� நல்லா பாட ெதாி�ம். 
d) எனக்� அந்த ேகாவில் நல்லா ெதாிய�. 
 

1. உங்க�க்� எத்தென ெமாழி ெதாி�ம். எந்ெதந்த ெமாழி உங்க�க்� ெதாி�ம்? 

2. அ�ெல எந்த ெமாழி உங்க�க்� நல்லா ேபச எ�த ப�க்க ெதாி�ம்? 

எந்த ெமாழி உங்க�க்� ெகாஞ்சம் ெகாஞ்சம் ெதாி�ம்?  எந்த ெமாழி உங்க�க்� 
�த்தமா ெதாியா�? 

3. நீங்க ெதன�ம் எந்த ெமாழிெல யாேரா� ேப�றீங்க? எந்த ெமாழிெல நீங்க 
உங்க அப்பாேவா�ம் அம்மாேவா�ம் ேப�றீங்க? எந்த ெமாழிெல உங்க friends-

ஓ� ேப�றீங்க? யாேரா� நீங்க தமிழ்ெல ேப�றீங்க? 

4. உங்க�க்� எந்த ெமாழி நல்ல �ாி�ம் ஆனா ெராம்ப நல்லா ேபச ெதாியா�? 

5. உங்க�க்�  பிரஞ்� நல்லா �ாி�மா? ெகாஞ்சம் �ாி�மா? �த்தமா �ாியாதா? 

6. நீங்க தமிழ் எங்ேக கத்�க்கிட்�ங்க? யா� உங்க�க்� தமிழ் கத்���த்தா� / 
ெசால்�க்��த்தா�? 

7. உங்க�க்� எந்த ெமாழி ஒேர தெலவ�? 

8. உங்க�க்� நல்லா என்ன ெசய்ய ெதாி�ம்?  

9. உங்க�க்� சின்ன வய�ெல�ந்� யாெர ெதாி�ம்? 

10. உங்க�க்� Heidelberg-ெல யாெர ெராம்ப நல்லா ெதாி�ம்? 

11. உங்க ��ம்பத்�ெல யார் இங்கி�ஷ் நல்லா ேபச ெதாி�ம்? 

12. உங்க�க்� உங்க �ட்�ெல�ந்� என்ன ெதாிய�?  
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(16) Verben  ���ம் – ��யா� (,können‘), -லாம் (,können‘) 
 
1. உங்களாெல ஏன் நாெளக்கி என் �ட்�க்� வர ��யா�? 

2. உங்க அம்மாவாெல எத்தென ேப�க்� செமக்க ���ம்? 

3. உங்களாெல என்ன நல்லா ெசய்ய ���ம்? 

4. உங்களாெல என்ன நல்லா ெசய்ய ��யா�? 

5. உங்கேளாட  நண்பனாெல  நல்லா தமிழ் ேபச ���மா? 

6. உங்களாெல எத்தென ெஜர்மன் கவிெதெய ெசால்ல ���ம்? 

7. உங்களாெல  எவ்வள� ேநரம் dance ஆட ���ம்? 

8. உங்களாெல  ேவகமா தமிழ் ேபச ���மா? 

9. உங்க  நண்பனாெல இந்த வ�ஷம் இந்தியா�க்� ேபாக ���மா? 

10. உங்களாெல இண்ெணக்கி செமக்க ��யெலன்னா என்ன ெசய்�ங்க? 

11. உங்களாெல அந்த ஆேளா� நிம்மதியா வாழ ���மா? 

12. நாம இண்ெணக்கி சினிமா�க்� ேபாகலாம்� ெசான்னீங்கேள. மெழ 
ெபஞ்சா நாம எப்ப� ேபாக ���ம்? 

13. நாம இண்ெணக்கி எங்ேக ேபாகலாம்? எங்ேக ேபாக ��யா�? 

14. நான் உங்க வண்�ெய ஓட்டலாமா? ஆனா எனக்� ைலஸன்ஸ் இல்ெல. 
அப்ப�ன்னா என்னாெல உங்க வண்�ெய ஓட்ட ��யா�, இல்ெலயா? 

15. நீங்க இந்தியா�க்� ேபானா அங்ேக எெனன்ன ெசய்யலாம்? 

 

 
 
 



38 
 

Übungseinheit 4:   Dialogübungen zum eigenständigen  
                              Sprechen. 

 
Übung 1:  
Zweier-Dialogübung:  Jeweils 4 Fragen 
 
Anweisung an den Dozenten und die Studierenden: 
 

1. Teilen Sie (Dozent) jeweils pro Sitzung einem Studierenden 4 Fragen zu.  Wählen Sie 
dazu jeweils vier beliebige Fragen aus den 60 Fragen und  schreiben Sie die 
Nummern der Fragen  jeweils auf einen Zettel  und verteilen Sie diese Zettel an die 
Studierenden. Beispiel: Studierender 1 bekommt einen Zettel mit den Fragennummern 
3, 19, 24, 45. Studierender 2 bekommt einen Zettel mit den Fragennummern 8, 27, 51, 
60, usw. 

2. Jeweils ein Studierender = Sprecher 1 übersetzt eine Frage, die auf seinem Zettel 
steht, ins Tamil und stellt die Frage einem Mitstudierenden = Sprecher 2. 

3. Sprecher 2 muss die Frage verstehen und beantworten. Antwort jeweils mit drei bis 
fünf Sätzen. Beispiel:  4 Studierende (jeweils Sprecher 1) stellen jeweils der Reihe 
nach 4 mal eine Frage an verschiedene Mitstudierende (jeweils Sprecher 2). Auf diese 
Weise werden z.B. in einer Sitzung 16 Fragen auf Tamil gestellt und auf Tamil 
beantwortet. 

4. Wichtig: jeder Studierender soll nur die Fragen, die er selbst anderen stellt und die auf 
seinem Zettel stehen, kennen. Die Fragen, die andere an ihn stellen, soll er nur auf 
Tamil hören und verstehen, aber nicht im Buch mit- oder nachlesen. 

 
Ziel der Übung:  
 
Sprecher 1 übersetzt und formuliert eine Frage auf Tamil. 
Sprecher 2 muss eine Frage auf Tamil hören und verstehen. Er muss dann eine Antwort 
geben, d.h.  mehrere Sätze auf Tamil frei formulieren. 
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1. Wenn  Sie in einem Restaurant essen, geben Sie dann viel Trinkgeld (tips) oder wenig 

Trinkgeld (Tipps)? 

 

2. Als Sie ein Kind waren (= in jungem Alter = சின்ன வய�ெல), als Sie schlafen gingen, hat 

Ihre Mutter Ihnen eine Geschichte erzählt. 

 
3. Wenn Sie später heiraten werden, wie viele Kinder wollen Sie (haben)? 

 
4. Wenn Sie zu Hause lernen, hören Sie dann auch zur gleichen Zeit Radio? 

 
5. Wenn Sie den ganzen Tag gearbeitet haben und am Abend nach Hause kommen, 

wie werden Sie sich dann entspannen (relax பண்�)? 

 
6. Wenn ich Ihnen ein lakh Rupien geben, was werden Sie sich dann kaufen? 

 
7. Wenn Sie mit dem Flugzeug fliegen, werden Sie sich auf einen Fensterplatz setzen  

oder auf einen Gangplatz setzen? 

 
8. Wenn der Bus, auf den Sie warten, nicht kommt,  wie werden Sie dann nach Hause 

gehen? 

 
9. Wenn Sie starke (=  viel) Kopfschmerzen bekommen, werden Sie dann in ein  

Krankenhaus gehen? 

 
10.  Wenn die Kinder Krach machen wenn/während Sie lernen, was werden Sir dann zu     

 Ihren Kindern sagen? 
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11.  Wenn es in den Sommerferien täglich regnet, was werden Sie dann tun? 

 
12.  Wenn die Person, der Sie 1000 Euro als Kredit gegeben haben, dieses Geld nicht  

 zurückgibt, was werden Sie ihr dann sagen? 

 
13.  Wenn der Zug, auf den Sie warten, zu spät kommt, was werden Sie dann tun? 

 
14.  Wenn Sie die Arbeit im Büro beendet haben, wohin werden Sie dann gehen? 

 
15.  Wenn jemand in Indien schöne Tempel sehen will, wohin werden Sie ihn dann  

 schicken? 

 
16.  Wenn Sie meine Telefonnummer verlieren, wie werden Sie mich dann anrufen? 

 
17.  Wenn Sie in Amerika eine Arbeit finden, würden Sie dann dorthin  gehen? 

 
18.  Wenn es in Ihrem Ort einen indischen Laden gibt, was werden Sie dann dort  

 kaufen? 

 
19.  Wenn Sie nachts nach Hause kommen und merken, dass Sie Ihren Schlüssel  

 verloren haben, was werden Sie dann tun? 

 
20.  Wenn Sie in der Straßenbahn ohne ein Ticket gekauft zu haben fahren und sehen,  

 dass der Kontrolleur kommt, was werden Sie dann tun? 

 
21.  Wenn Sie heute abend Ihre Freundin anrufen, was werden Sie Ihr am Telefon sagen? 
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22.  Wenn Sie Kopfweh bekommen, werden Sie dann zu einem Arzt gehen oder werden Sie eine    

 Kopfwehtablette nehmen? 

 
23.  Wenn Sie zu spät in den Unterricht kommen, was werden Sie dann als Vorwand (Ausrede)  

[சாக்�] sagen. 

 
24.  Wenn Ihr Freund bei einer Party zu viel trinkt, was wird er dann machen / wie wird er sich     

 dann verhalten? 

 

25.  Wenn Sie in einem Restaurant  lange auf das Essen warten müssen, was werden   

 Sie dann tun? 

 

26.  Wenn Sie später einmal viel Geld verdienen, wie werden Sie das Geld dann ausgeben? 

 

27.  Wenn Sie in einem Hotel, in dem Sie übernachten (= தங்�)  das Leintuch  

(bedsheet) nicht sauber ist, was werden Sie dann tun. 

 
28.  Wenn man Ihnen Ihre Tasche stiehlt, was werden Sie dann machen? 

 
29.  Wenn Ihr Freund Sie täglich schlägt, werden Sie ihn dann auch schlagen oder was werden  

 Sie dann tun? 

 
30.  Wenn Sie zu Hause anfangen zu kochen und sehen, dass der Kühlschrank leer ist, was 

werden Sie  dann tun? 

 

31.  Wenn auf der Strasse ein Hund sie beisst, was werden Sie dann dem Hundebesitzer sagen? 
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32.  Wenn in der Straßenbahn ein Kind sie ständig mit dem Fuß tritt, was werden  

 Sie dem Kind sagen? 

 

33.  Wenn Sie auf einen Berg klettern und auf halbem Wege müde werden, was werden Sie dann    

 tun? 

 

34.  Wenn ein Junge Sie ins Gesicht spuckt, werden Sie ihn dann schimpfen oder schlagen? 

 

35.  Wenn Sie nachts in Ihrem Zimmer ein Geräusch hören, was werden Sie dann tun? 

 

36.  Wenn Sie in Indien zu einer Hochzeit gehen, was werden Sie dem  

 Brautpaar ( மணமக்கள்) als Geschenk geben? 

 

37.  Wenn Sie in einer Firma zum Interview gehen, was werden  Sie dort sagen? 

 

38.  Wenn Sie nach Chennai fahren, was werden Sie dann dort tun? 

 

39. Wenn Sie in einem Restaurant das Gericht, das Sie bestellt hatten, nicht ganz essen können, 

was werden Sie dann dem Kellner sagen? 

 

40.  Wenn Sie die Kleider, die Sie im Laden gekauft haben, zu klein sind, was  

 werden Sie dann tun? 

 
41.  Was machen Sie, wenn Sie nachts nicht schlafen können? 

 
42.  Was machen Sie, wenn der Aufzug im SAI steckenbleibt? 

 
43.  Was machen Sie, wenn es nachts um 3 Uhr an der Haustür (�ட� bell) klingelt? 

 
44.  Was machen Sie, wenn Sie mitten auf der Strasse stehen und ein Auto kommt? 
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45.  Was machen Sie, wenn (temporal = -ேபா�) Sie in einem Restaurant die Rechnung 

bezahlen wollen (= versuchen) und wenn (konditional) Sie sehen, dass Sie  kein Geld bei sich 

haben? 

 
46.  Was machen Sie, wenn plötzlich Stromausfall (power cut) ist? 

 

47.  Was machen Sie, wenn (temporal = -ேபா�) Sie Ihrem Freund eine SMS schicken und 

wenn (konditional) er Ihnen nicht  antwortet? 

 
48.  Was machen Sie, wenn der Junge, den Sie lieben, Sie nicht liebt? 

 
49.  Was machen Sie, wenn ein Junge, der Ihnen entgegenkommt, Sie mit einem 

 Messer bedroht? 

 
50.  Was machen Sie, wenn (temporal) Sie nach Indien fliegen und wenn (konditional) Ihr Gepäck 

verloren geht? 

 
51.  Was machen Sie, wenn es Ihnen zu Hause langweilig ist? 

 
52.  Was machen Sie, wenn Ihr Freund sehr wütend wird und Sie schlägt? 

 
53.  Was machen Sie, wenn Ihr Koffer voll Ameisen ist? 

 
54.  Was machen Sie, wenn Sie die Telefonnummer Ihres Freundes vergessen haben? 

 
55.  Was machen Sie, wenn das Kleid, das Sie gekauft haben, zu eng ist? 
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56.  Was machen Sie, wenn sich im Bus ein Kerl an Sie lehnt? 

 
57.  Was machen Sie, wenn Sie nachts alleine auf der Strasse laufen und Angst  

 bekommen? 

 
58.  Was machen Sie, wenn in der Straßenbahn ein Junge, der Ihnen gegenüber sitzt,   

 sie anstarrt (�ைறத்�ப்பார் [ெமாெறச்�ப்பா�]) und mit den Augen zwinkert  

 (கண் அ�)? 

 
59.  Was machen Sie, wenn Sie für einen Tag lang ein Mann wären? 

 
60.  Was machen Sie, wenn Ihr Hausbesitzer Ihnen sagt, dass Sie in einer Woche Ihr  

 Zimmer räumen müssen? 
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Übung 2: Dreier-Dialogübung 
 
Sprecher 1, z.B. Peter, sagt jeweils einen der folgenden Sätze: 
 

Wenn ich viel arbeite, werde ich viel Geld verdienen. 
 

Wenn ich viel Geld verdiene, werde ich ein Haus bauen. 
 

Wenn ich nach Amerika fahre, werde ich ein eigenes business machen. 
 

Wenn ich nach Indien fahre, werde ich dort in einem Film mitspielen. 
 

Wenn ich  Kumar auf der Straße sehe, werde ich mit streiten. 
 

Wenn ich  Schach spiele, werde ich immer gewinnen. 
 

Wenn ich diese Arbeit heute anfange, werde ich sie heute auch fertigmachen. 
 

Wenn ich auf eine Party gehen, werden alle mit mir tanzen. 
 

Wenn ich Kleider kaufe, dann kaufe ich nur hochwertige (ஒஸ்தியான) Kleider kaufen. 

 
Sprecher 2 sagt dann: 
 

Peter sagte, dass er viel Geld verdienen wird, wenn er viel arbeitet. 
………………………………………………………………………………. 
………………………………………………………………………………. 

 
Sprecher 3 sagt darauf: 
 

Ich glaube nicht, dass Peter viel Geld verdienen wird, wenn er viel arbeitet. 
………………………………………………………………………………………. 
…………………………………………………………………………………………. 
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Übung 3: Vierer-Dialogübung 
 
Sprecher 1, z.B. Peter, sagt jeweils einen der folgenden Sätze: 
 
Wenn ich nächstes Jahr nach Tamilnadu fahre, werde ich täglich nur Idli essen. 
 
Wenn ich viel arbeite, werde ich viel Geld verdienen. 
 
Wenn ich viel Geld verdiene, werde ich ein Haus bauen. 
 
Wenn ich nach Amerika fahre, werde ich dort ein eigenes business machen. 
 
Wenn ich nach Indien fahre, werde ich dort in einem Film mitspielen. 
 
Wenn ich  Kumar auf der Straße sehe, werde ich mit ihm streiten. 
 
Wenn ich  Schach spiele, werde ich immer gewinnen. 
 
Wenn ich diese Arbeit heute anfange, werde ich sie heute auch fertigmachen. 
 
Wenn ich auf eine Party gehen, werden alle Jungs nur mit mir tanzen. 
 
Wenn ich Kleider kaufe, dann kaufe ich nur hochwertige (ஒஸ்தியான) Kleider kaufen. 
 
Wenn auf der Straße einige Rowdies kommen, werde ich alleine gegen fünf Rowdies 
kämpfen. 
   
Sprecher 2 sagt dann: 
Peter sagte, dass, wenn er nächstes Jahr nach Tamilnadu fährt, täglich Idli essen wird. 
…………………………………………………………………………………………………… 
 
Sprecher 3 sagt darauf: 

Ich habe gehört (ேகள்விப்ட்ேடன்), dass Peter, wenn er nächstes Jahr nach Tamilnadu 
fährt, täglich Idli essen wird. 
………….………………………………………………………………………………………………… 
 
Sprecher 4 sagt dann: 

Ich glaube nicht (நம்பமாட்ேடன்), dass Peter, wenn er nächstes Jahr nach Tamilnadu 
fährt, täglich Idli essen wird. 
………………………………………………………………………………………………… 
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Übung 4: Zweier-Dialogübung 
 
Sprecher 1 stellt jeweils eine der folgenden Fragen. Sprecher 2 beantwortet die Frage. 
 
„Was werden Sie tun,  sobald Sie heute Abend nach Hause kommen“? 
 

„sobald Sie diesen Monat Ihr Gehalt bekommen“ 

„sobald Sie heute in der Mensa gegessen haben“ 

 „sobald Sie starkes Fieber bekommen“ 

„sobald Sie nachts ein Geräusch hören, wenn Sie im Bett liegen“ 

„sobald Sie heute Ihre Hausarbeit fertig geschrieben haben“ 

„sobald Ihr Freund/Freundin zu Ihnen nach Hause kommt“ 

„sobald Sie morgens aufgestanden sind“ 

„sobald es jetzt anfängt zu regnen“ 

„sobald Sie gehört haben, dass heute kein Tamil-Unterricht ist“ 

„sobald Sie nachts ein Gespenst sehen“ 

„sobald Sie gesehen haben, dass der Briefträger gekommen ist“ 

„sobald Sie Zeit haben, eine Tour zu machen“ 

„sobald ich Ihnen Ihr Geld zurückgebe“ 

„sobald Ihr Kind anfängt zu weinen“ 

„sobald Sie gesehen haben, dass Ihr Kühlschrank leer ist“ 

„sobald Sie Angst bekommen, wenn Sie allein sind“ 
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